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CHAPTER 4

CONCLUSION

In previous chapter, the writer has analyzed the implicit meaning in the
song “My Name in Mother’s Prayer” which was written by Peter Philip Bilhorn.
The writer finds, there are many implicit meaning in SL. The lyrics in TL aren’t
translated by the translator as same as in SL. The translator understands the
message and finds the equivalence meaning in TL.. Afier analyzing the implicit

meaning in that song, the writer summarizes:

1. In order to transfer the message in SL into TL the translator uses some of
translation methods base on the translation function. The writer finds, the
translator uses some of translation methods to transfer equivalence

message from SL into TL in “My Name in Mother’s Prayer” song.

2. Implicit meaning is meaning which is not uttered by the speaker but
conveyed in the sentence (Larson 1984:34). The implicit meaning is exist
in human being conversation or in written text. The implicit meaning in
sentence consists of three kinds of implicit meaning. They are situational
implicit meaning, referential implicit meaning and contextual implicit

meaning.

3. Analyzing implicit meaning in translated version of “My Name in
Mother’s Prayer” song, the writer finds the in translated version there are
situational, contextual and referential implicit meaning. These implicit
meaning describe the message which is brought by the author in SL. The
translator catches the message by interpreting the implicit meaning and
finding the equivalence meaning in TL.

4. In translated version there are situational implicit meaning, referential

implicit meaning and contextual implicit meaning. These implicit meaning
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are found after conducting the research in finding the implicit message in
translated version. Implicit meaning in SL is related each other in every
lyric in the song. The translator has to comprehend the relationship of the
first lyric and the second one. The meaning in previous lyric in SL is
related to the next Iyric. That’s why, the translator sometimes changes the
pattern of the sentence but the meaning is adjusted to be equivalence with
the SL.

Translating is not an easy work. The translator has to understand the
function of the translation to be translated, what kinds of field they are. The
translator has to have broad knowledge in order to transfer equivalence

message from SL into TL.

The writer realizes this research hasn’t been perfect due to limitation in
many things. That’s why, the writer hopes, the other researchers will conduct

the complete and deepest research in the future.
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